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政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一二年七月二十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b）項的規定，何炳帶、張惠玲、黎鳳

媚及姚何柳英在政府總部輔助部門擔任第一職階勤雜人員的散

位合同，由二零一二年八月八日起續期壹年。

透過簽署人二零一二年七月二十五日之批示：

應杜嘉成的請求，其在政府總部輔助部門擔任第一職階二

等行政技術助理員的散位合同自二零一二年八月十四日起予以

解除。
–––––––

二零一二年八月十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 95/2012號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

以及經第27/2011號行政命令修改的第121/2009號行政命令第一

款、第二款（三）項及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予勞工事務局局長黃志雄或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“高威電信（澳

門）有限公司”簽訂“提供網絡基建設施之保養服務”的合

同。

二零一二年八月七日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零一二年八月十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 146/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（一）

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 20 de Julho de 2012:

Ho Peng Tai, Cheong Wai Leng, Lai Fong Mei e Io Ho Lao Ieng 
— renovados os contratos de assalariamento, pelo período 
de um ano, como auxiliares, 1.º escalão, nos SASG, nos ter-
mos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, a partir de 8 de Agosto de 2012.

Por despacho do signatário, de 25 de Julho de 2012:

Tou Ka Seng — rescindido, a seu pedido, o contrato de assala-
riamento como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, nos SASG, a partir de 14 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 13 de Agosto de 2012. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças
n.º 95/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e do 
n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 121/2009, 
com a nova redacção dada pela Ordem Executiva n.º 27/2011, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no director dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, Wong Chi Hong, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de manutenção de equipamentos básicos informáti-
cos, a celebrar com a sociedade «Macroview Telecom (Macau) 
Limitada».

7 de Agosto de 2012. 

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 10 
de Agosto de 2012. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 146/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
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項及第二款、第123/2009號行政命令第一款及第3/2012號法律

《非高等教育私立學校教學人員制度框架》第五十條的規定，

作出本批示。

一、委任下列人士為教學人員專業委員會成員，自二零

一二年九月一日起，除（十二）項及（十三）項所指人士至其

官職的定期委任屆滿日之外，其餘任期為兩年：

（一）學校領導高錦輝；

（二）學校領導馮家輝； 

（三）學校領導郭華邦；

（四）澳門中華教育會代表陳虹；

（五）澳門天主教學校聯會代表潘志明；

（六）施綺蓮；

（七）鄭振偉；

（八）教師張月嫦，如其不在或因故不能視事時，由教師

何佩芝代任；

（九）教師吳宇庭，如其不在或因故不能視事時，由教師

高震宇代任；

（十）教師林詩雅，如其不在或因故不能視事時，由教師

羅麗珊代任；

（十一）教師王碧霞，如其不在或因故不能視事時，由教

師馮燕嫻代任；

（十二）教育暨青年局局長梁勵，如其不在或因故不能視

事時，由其法定代任人代任；

（十三）教育暨青年局副局長郭小麗，如其不在或因故不

能視事時，由其法定代任人代任。

二、上款（十二）項及（七）項所指人士分別擔任教學人

員專業委員會的主席及副主席。

三、本批示自二零一二年九月一日起生效。

二零一二年八月二日

社會文化司司長 張裕

第 152/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 123/2009, 
conjugados com o artigo 50.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral 
do pessoal docente das escolas particulares do ensino não supe-
rior), o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São designadas as seguintes individualidades como mem-
bros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, pelo período 
de dois anos, a partir do dia 1 de Setembro de 2012, salvo as 
referidas nas alíneas 12) e 13), cujo mandato termina no final do 
prazo das comissões de serviço nos respectivos cargos:

1) Kou Kam Fai, na qualidade de dirigente escolar;

2) Fong Ka Fai, na qualidade de dirigente escolar;

3) Kuok Wa Pong, na qualidade de dirigente escolar;

4) Chan Hong, representante da Associação de Educação de 
Macau;

5) Pun Chi Meng, representante da Associação das Escolas 
Católicas de Macau;

6) Maria Edith da Silva;

7) Cheng Chun Wai George;

8) Cheong Ut Seong, na qualidade de docente, sendo substi-
tuído nas suas ausências e impedimentos por Ho Pui Chi;

9) Ng U Teng, na qualidade de docente, sendo substituído nas 
suas ausências e impedimentos por Kou Chan U;

10) Lam Si Nga, na qualidade de docente, sendo substituído 
nas suas ausências e impedimentos por Lo Lai San;

11) Wong Pek Ha, na qualidade de docente, sendo substituído 
nas suas ausências e impedimentos por Fong In Han;

12) Leong Lai, directora dos Serviços de Educação e Juven-
tude, sendo substituída nas suas ausências e impedimentos pelo 
seu substituto legal;

13) Kuok Sio Lai, subdirectora dos Serviços de Educação e 
Juventude, sendo substituída nas suas ausências e impedimentos 
pelo seu substituto legal;

2. As personalidades referidas nas alíneas 12) e 7) do número 
anterior desempenham, respectivamente, as funções de presi-
dente e vice-presidente do Conselho Profissional do Pessoal 
Docente.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 
de 2012.

2 de Agosto de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 152/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
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